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DE SACRAMENTO EUCHARISTIAE. 31

sacerdos, verba illa pronuntians; potestas vero et gratia tota Christi
est. Hoc est corpus meum, ait. Hoc verbum res propositas transmutat.
Nam quemadmodum vox illa, qua dictum est: Crescite et multiplicamini
et replete terram, semel quidem dicta est, semper autem fit operae
5 naturae nostrae vim praebens ad generandum, ita haec quoque vox
semel dicta in singulis aris ex eo tempere usque in praesentem diem
et usque ad Christi adventum hoc sacramentum integre perficit. Verum
ad haec dicere soletis: Quemadmoduny verbum, quo creata sunt omnia,
non ipsum solum sufficere ad productionem eorum, quae fiunt, sed
10 maris et feminae coniunctionem requiri, ut animalium genus propagetur,
cultumque terrarum et agricolarum opera necessaria esse, ut quae nas-
cuntur, e terra producantur et coalescant, ecdem mode solum Sal-
vatoris verbum haud sufficere, sed et preces sacerdotis et benedic-
tionem et alia pléerague necessaria esse ad hoc mysterium perficiendum.,
16 Haec enim Marcus, Ephesinus antistes, ex dictis Nicolai Cabasilae
sumpta obicere solebat, Etsi longe impar ingenio, acutius sane multo
ille disputavit, quamquam nec ipse quidem dignum aliquid disseruit.
Enimveroadmirandos simul atque deflendos illos censeo, qui sponte
sua ad clarissimas res et ipsamn veritatem oculos claudunt, et ita ut
20 tam<clara atque aperta sanctissimi doctoris verba pervertere conentur,
et ita contra propriam salutem exponere, ut omnibus contemptui sint
atque derisui.
Quid enim ait sanctus doctor? »Figuram adimplens astat sacer-2
dos, wverba illa pronuntians; potentia wvero et gratia tota Christi
apest. Hoc est corpus mewm, ait. Hoc verbum res propositas trans-
mutat.« Quid hoc certius desideras? Illa, inquit, verba a sacerdote
pronuntiata. Quae autem illa sint, subiungit: Hoc esi corpus meum.
Illa, inquam, res propositas transmutant. Fit ergo transmutatio
per illa verba, non a sacerdote, sed a Christo, cuius tota gratia et
gp potestas est, Sacerdos enim figura, Christus vero veritate haec trans-
mutat, sacerdote verba eius, quemadmodum ille statuerat, pronunti-
ante. Et rursus: sHoc verbum sacramentum integre perficit.« Con-
sidera, homo, quid integra haec perfectio significet. Attende, quid velit.
Hoc verbum res propositas transmutat. Noli pervicaciter contra pro-
35 priam salutem contendere et huius sententiae magis praecipuis ac
manifestis partibus reiectis pervertere reliquas. Nec enim Ephesinus
ille nec Cabasilas integram istam sententiam adducunt, sed quibusdam
eius partibus recitatis transiliunt, fragmenta eius quaedam velut indocti
iuxta Platonem coqui, qui nesciunt, voluntve per artus dividere, non-
4onulla proferentes, caetera vero, quae magis ad rem facerent, silentio
praetereuntes et hoc modo obtenebrantes veritatem. Imprimis itague,
sicut supra dictum est, ex huiusmodi verbis sancti doctoris non<hic,
quem vos dicitis, sensus colligitur. Deinde, o bone vir, nonne illic
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auctor atque opifex omnium rerum marem et feminam ea lege creavit,
ut non nisi per coniunctionem eorum animalia propagarentur ? Rursus-
que in aliis semen nasci et ex terra ordinavit, ut seminetur, seminatum
nascetur natumque multiplicetur? At idcirco necesse est ita fieri.
5 Oportet enim esse arantem, oporfet esse serentem, oportet esse gene-
rantem, omnesque divinae obtemperantes voluntati, hoc est ita agentes,
ut ille statuit. Statuit enim eo modo, quo diximus. Quemadmodum
illa vox, qua dictum est: Crescite et mumlliplicamini, operae nostrae vim
praebet ad generandum —operae; inquit, naturae nostrae vim praebet,
10 hanc scilicet ei legem ponens; ut illa quod suum est agat, ipsa vero
omnem vim praebens <, in hoc vero divino, de quo agimus, sacramento
dumtaxat apostolos sacerdotes efficiens et materiam panis et vini,
qua ipsi quoque uterentur, ostendens tradidit eis formam, qua sacra-
mentum conficerent. <Haec autem sunt verba eius: Hoc est corpus
15 meum, et HicOest 'sanguis meus. Quae semel a Salvatore dicta, ait
sacratissimus doctor, semper operari, non CooOperari, nec cuiusquam
praesidio egere. "Magnam enim, immo maximam omnium vim haberent
humana verba, si quid auctoritatis aut potentiae divinis adderent,
immo vere illa excellerent dignitate, quod etiam cogitare impium est
20 atque neéfarium.

Gooperantur, inquit Ephesinus, Dominicis verbis sacerdotiss
preces. Quomodo, o bone vir, cooperantur? An tamquam per se
insufficientibus, an tamquam sufficientibus ? Si tamquam sufficientibus,
superflua certe et vana est tua omnis oratio; si tamgquam non sufficienti-

25 bus, heu! quae improbitas est, quae blasphemia dicere, ut quod divinis
deest wverbis, hominis suppleant preces? Praeterea cum wverba haec
dicis sumul cum oratione totum perficere, utrumgue imperfectum putas,
necesse est igitur, ut aliud tertium adveniens id agat. Quid vero hoc
sit, tu, quaeso, nobis aperi. Neque enim Spiritum sanctum id esse

30 dices; siquidem hoc est, quod quaeritur, an quodlibet eorum per se,
an ambo simul Spiritum sanctum ad id agendum inclinet. Quod si
ambo contendis id posse, intellegas necesse est, quod si ambo simul
hoc possunt, quatenus inibi Dominica verba continentur, ea sunt, quae
conficiunt sacramentum, sive sequatur, sive non sequatur oratio. Itaque

35 nihil eis ad hoc addit oratio sacerdotis, nec illis aliquod necessarium
est aliunde praesidium. Quod si quatenus supplicat sacerdos, ut de-
scendens Spiritus sanctus illa sacrificet munera, eatenus dumtaxat con-
secrantur, nihil ergo operantur verba Dominica, nec verum dicit Chry-
sostomus, cum ea asserit semper operari et transmutare et integre per-

40 ficere, nec cooperatur ei hoc modo sacerdotis supplicatio, ut tu ais,
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sed totum operatur. Quid igitur corrumpis verba sacri doctoris non
recte ea exponens, et de sacramento eucharistiae falsamhabes opinionem ?
Atqui,inquis, etiam baptisma sola sacerdotis oratione perficitur. Etiama
in hoc erras, et veritas in te non est. Etenim baptisma quoque Dominicis
5 perficitur verbis. Ewuntes, enim inquit, baptizate eos in nomine Patris et
Filit et Spiritus sancti. Tunc perficitur baptisma, quando dicit sacerdos:
»Baptizetur servus Dei¢; aut: »Baptizo te in nomine Patris et Filii et
Spiritus sancti.« Unde si quis etiamy nihil aliud praeter haec verba
dixerit, recte baptizat, et- qui hoc modo baptizatus fuerit, salutem
10 adeptus est. E converso vero, si quis caetera dixerit et infinitas ad
Deum porrexerit preces, haec 'vero praetermiserit, nihil omnino agit.
In hunc modum apostoli_per impositionem manuum et benedictionem
et pronuntiationem horum verborum baptizabant, in hunc modum
eucharistiae mysterium consecrabant. Nondum orationes, nondum
15 hymni, nondum caetera, quae in ecclesia dicuntur, composita erant.
Cogitemus enim; guod fieri certe potuit, ipso passionis die aut sequenti
Petrum welOalium gquemlibet ex apostolis in memoriam Christi et
passionis eius sacramentum altaris conficere voluisse, — neque enim
credibile est non assidue eos illius meminisse, in cuius commemorationem
20 id fieri mandaverat — quibus aliis verbis id eos fecisse existimabimus
nisi Dominicis? Et post coenam, quod etiam longo temporum inter-
vallo observatum est, et communibus vestibus indutus?
At haec verba, inquis, narrando recitata non possunt sacramentum s
conficere. Non autem tamquam rei gestae seriem narrans sacerdos
25 haec verba profert, sed tamquam personam Christi indutus, ut ita ea
proferens, quasi Dominus esset, qui loqueretur, et eam habens inten-
tionem, ut per verba illa iuxta illius mandatum, qui ita praecepit,
corpus Christi sanguinemque conficiat, quemadmodum ille fecit. Fecit
autem per ea, quae supra memoravimus verba. Possunt haec sane
30 duobus modis accipi: aut tamquam ab evangelista relata, et tunc
narrative accipiuntur, evangelistis scilicet ea, quae Christus in illa
salutiferae passionis nocte egit, narrantibus; aut tamquarn a sacerdote
prolata, intentionem habente, ut iuxta ordinem a Salvatore traditum
sacramentum hoc conficiat, et tunc non narrative, sed cunctative pro-
35 feruntur, cum intentione conficiendi mysterium iuxta imitationem
Christi, et quasi ipse esset, qui et diceret et faceret. Idcirco sacri
doctores asserunt necessariam imprimis esse sacerdoti rectam intentionen
et propositum ea faciendi, quae dicta sunt, quippe sine illa nihil omnino
confici posse. Quemadmodum si quis regum per aliquem ex iis, qui
40 apud se gratia et auctoritate valent, voluntatem suam cupiens subditis
suis facere manifestam et ita id apud illos valere, ac si se animum suum
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DE SACRAMENTO EUCHARISTIAE. 37

exprimentem audirent, sanciat, ut ita illa verba in prima persona
referat, uti a se dicta sunt, populusque ita prolata audiens tamquam
ab ipso rege dictis obtemperet. Manifestum est enim, quod si hac
lege data veniens ad populum nuntius ita dicat: Rex vestrae salutis
5 cupidus vestramque rem publicam in felicitate ac copia omnium rerum
tenere desiderans, continue iis rebus invigilat et leges condit, quas ad
id existimat utiles ac necessarias. Unde cum in multis aliorum exempla
secutus, tum plurimorum ipse-inventor hanc legem sancit: Volo quem-
libet vestrum, qui conditis a me Jegibus paruerit, talentum auri ex
10 aerario publico tot annis accipiat. Profecto nec narrative haec dicit,
sed simulatque dicta sunt; rata fiunt, quae iubentur. Quamobrem?
Quia rex ita sanxit.-Eodem modo hoc intellegendum est talem a
Domino sacerdotibus. traditam potestatem, ut eius verba ab illis in
prima persona et tamguam simul ab eo dicerentur prolata totum effi-
15 ciant. Aut curdilliquidem suffecerunt haec verba, nobis vero non suffici-
unt ? Si enim dllj suffecerunt, et nobis utique sufficere debent potentia
illius et tamquam ab illo dicente prolata.
Quod si nobis aliquid necesse est addere, imperfecta sunt verbas
illius. Absit a piis mentibus talis cogitatio. Quam enim aliam potesta-
20 tem <per- consecrationem accipiunt sacerdotes, nisi illam Christi per-
sonam posse subire et pro eo nobis adesse et, quemadmodum ille fecit,
corpus eius posse consecrare ¢! Fecit autem illa per verba, quae diximus.
Enimvero simpliciter orare quisque posset, immo vero efficacius saepe-
numero orarent multi sacerdotes nonnullis sacerdotibus. Siquidem
25 plerique sacerdotes ita vivunt, ut non sint Deo accepti. Plurimi vero
ex saecularibus ita ob eorum bonitatem Deo cari sunt et grati, ut
plerumque miraculis decorari mereantur. Si igitur vel sola oratione,
vel ea praecipue haec sacramenta perficerentur, certe magis perficeren-
tur a viris lustis, quamvis non sacerdotibus, quam ab indignis sacer-
30 dotibus. Hoc vero falsum est. Perinde enim sacramentum conficit
sacerdos, quamvis malus atque perversus, ut optimus atque sanctissi-
mus. Saecularis vero persona, qualibet fide religioneque excellat, nihil
omnino potest, quia nullam ad faciendum a Domino potestatem accepit,
cum sacerdos acceperit maximam. Si igitur non est vis orationis, quae
35 hoc facit — esset enim omnibus communis —, superest ut pro Christo
adsint nobis sacerdotes eiusdem in hoc potestatis, qui et instar illius
operari possint et annuntiare populo, quae ille praecepit. Hoc enim,
inquit, facite in meam commemorationem. Hoc scilicet, quod ipse feci,
accepto pane et vino in manibus, respiciendo in coelum, frangendo,
40 benedicendo, gratias agendo Deo Patri, et in corpus et sanguinem per
ea verba: Hoc est corpus meum, et Hic est sanguis meus, transmutando.
Hoc enim ea transmutat, hoc ea integre perficit, ut beatus Chrysosto-
mus ait.
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DE SACRAMENTO EUCHARISTIAE. 39

Haec quidem, nisi me animus fallit, satis superque esse videntur ad?
obturanda ommnium ora, qui tam apertae et manifestae rei contradicere
conantur. Audiamus tamen, si placet, etiam Gregorium Nyssenum,
virum et doctrina et vitae sanctitate excellentem. Is in catechetico eius

5 sermone de divinis sacramentis ita loquitur: »Recte igitur et nunc panem
divino verbo sanctificatum in corpus Dei Verbi transmutari credimus.
Nam et illud corpus — intellegit autentcorpus assumptum ex virgine —
panis potentia erat. Sanctificatus vero tuit habitatione Verbi in carne
habitantis. A quo ita panis,qui in illo corpore erat, transsubstantiatus

10 fuit in divinam potentiam, per eum nunc quoque aequaliter fit, Et
ibi enim gratia Verbi sanctum fecerat illud corpus, quod ex pane
consistebat. Et illud quodammodo etiam panis erat, et hic similiter
panis, quemadmodum @apostolus ait: Sanctificatur per verbum Dei et
orationem, non {pery comestionem ad hoc procedens, ut corpus Verbi
15 fiat, sed mox ad corpus per verbum transmutatur, quemadmodum ab
ipso Verbo dictumoest: Hoc est corpus meum.« Quid clarius certiusve
iis audire desideras? »Panis, inquit, verbo Dei sanctificatur.¢ Hoc
imprimis probat manifeste verbo Dei sacramentum hoc confici. Deinde
modus probationis idem apertius ostendit: »Corpus, ait, potentia panis
20 est, quia pane constat.¢« Alimentum enim, ut Aristoteles docet,
primo quidem dissimile, postea vero simile fit eius, cuius est alimentum.
Corpus igitur, quod ex virgine Dominus assumpsit, potentia panis erat.
At tale corpus ex virgine assumptum, quod potentia panis erat, non
fuisset aliter sanctificatum, nisi Verbum illud carnem illam inhabitasset.
25 Ita nunc panis quoque altaris non aliter quam per verbum Dei et orati-
onem sanctificatur, Cuius rei testem Paulum citat. Quod autem
ait: per orationem, nihil corroborat adversariorum rationem, siquidem
in prima ad Timotheum epistola hoc de communibus cibis dicit. Hic
vero doctor non de communibus, quae illic dicuntur, illius usus est
30 testimonio, sed dumtaxat, quantum ad confirmationem propositi sui
spectat, de transmutatione, quae sit per verbum Dei. Unde paulo
post concludens ait: sMox ad carmem transmutatur.« Et ad huius
confirmationem subiungit: »Quoniam ipse dixit: Hoc est corpus meum.«
Adverte, quaeso, cum caetera omnia, tum quod in fine ait, quod mox
35 per verbum transmutatur. Verbum wvero inquit esse: Hoc est corpus
meum. Nonne, oro te, verbum illud mox non relinquit locum orationi-
bus? Si igitur verbum illud: Hoc est corpus meuwm, mox transmutat,
manifestum illud solum esse est, quod transmutat, aliter enim non
mox, sed aliquo et non parvo interiecto tempore transmutatio fieret.
40 Ita certe inter se conveniunt sancti patres et doctores nostri, i1ta sibi
invicerm consentanei logquuntur, sive orientales, sive occidentales:
Quippe Damascenus in libro sententiarum c¢. 23 ita inquit: »Non
est panis figura corporis et sanguinis Christi, absit! sed ipsum. corpus
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DE SACRAMENTO EUCHARISTIAE. 41

Christi deificatum.« Et unde hoc, sanctissime doctor? »Hoc habemus
ab ipso, inquit, Domino dicente non: Hoc est figura corporis, sed
ipsum corpus meum, et non figura sanguinis, sed ipse sanguis meus.«
Verba igitur illa: Hoc est corpus meum, etiam iuxta sententiam illius

5 doctoris faciunt, ut panis altaris verum Christi corpus sit credaturque.

Sed iis omnibus, quae supra memoravimus quasi ultimam manum 11,1

imponit epistula doctoris gentium ad Corinthios de huius sacratissimi
mysterii traditione speculantis. Ego enim, inquit, accept a Domino,
gquod et tradidi vobis. Deinde emumerat, quae accepit. Primo itaque
10 videamus, si libet, an sufficientér tradiderit. Patet siquidem manifeste
eum tradidisse. Neque enim. imperfecte accepit, neque minus, quam
acceperat, tradidit; sed quidquid et necesse erat circa huius sacramenti
mysterium fieri; et accepit et tradidit. Accepit autem haec, quod
scilicet Dominus: Iesus; qua nocte tradebatur, accepit panem et gralias
15 agens fregii el dixit: Accipite et manducate. Hoc est corpus meum, quod
pro vobis frangitur: hoc facite in meam commemorationem. Similiter
et calicem, postguam coenavit, dicens: Hic calix novum testamenlum est
i meo sanguine: hoc facite quoliescungue biberilis, in meam comme-
morationem. Et nihil praeterea addidit. Quia enim nihil amplius
20 acceperat, mihil amplius tradidit. Et addidit modum consecrationis
divini> corporis et sanguinis, omni ex parte sufficientem atque per-
fectum, quali usus fuit Christus, qualem ab eo ipso accepit: accipere
scilicet panem, gratias agere, frangere et dicere: Accipite et manducale,
hoc est corpus meum, et hoc modo conficere sacramentum. Quid,
25 obsecro, horum consecrat divinissimum illnd munus? Profecto non
acceptio panis — hoc enim subiectum est consecrationis, quod in corpus
Domini transsubstantiari oportet— non gratiarum actio, non fractio,
quarum altera ad commemorationem ineffabilium erga nos beneficio-
rum Dei, altera ad distributionem necessaria est. Superest igitur, ut
30 verba ista sint, quae consecrent: Hoc est corpus meum, et Hic est sanguis
meus. Et ita existimandum est et tunc fuisse consecratum et nunc
consecrari, concurrentibus scilicet, ut dictum est, et Patre et Spiritu
sancto, cum omnia in creatura opera iis tribus communia sint. Verum
Salvatori quidem haud necesse fuit Patrem et Spiritum sanctum palam
35 ad hoc opus invocare, cum unus idemque et unius cum illis substantiae
sit, propter quod, quidquid ab eo wvel fiebat vel dicebatur, idem ab
aliis quoque fiebat dicebaturque. Nos vero fas est et nominatim illos
invocare et, ut munera nostra sanctificent, precari, verom id non alio
atque alio modo agere, nec alio atque alio tempore, sed et pro tempore
40 Domini pronuntiamus verba, et quomodo verba significant. Quod si

9 xuplow V om. M Domini Vers. lat. | 21 napédaxe M V mapéiafe B | 34 odyl
MV ol B | 39 1ol mutpds VB Tol om. M | 41 émnexdfioboar B trp. post mvelpa



42 BESSARIONIS

&ywov, & obv adrolg Svra xel tic aldtiic odolug alrolg, xal muvrde Stimep
¢moler 7 Ereye, xal On’ éxelvov dpe xoal Aeyoufvou xal mowoupévou., Hude
3¢ wdnelvoug xat’ Bvopa Emixaleicdor Sei xal dHore T mwpoxelpeve ayidoat
Selofor, Emuadsiodor 8 alrtode odx &v &M o xal & ypdve, 008" &hwg xal
&XAwg, AN &v T adtd, ¢ xal Ta xuplov wpopEpopey fHpate, xal Ooxitwg G5 5
T& fhpote Exelve omuxiver. el 32 xaxeivoy @¢ &vidpwmov elmoipey &v 16
edyapioteiy Omip Tév pdasdvrwy edepysoiidv xal SendFver #11 xotd volv
M 128" 7ol mwoatpde xal Tol nmvebpavos &nl v lepovpylav cuvlpapeiv tadbmyy, elta
B 1047 mpoeveyxeiv &xeive ta phpave xal 7@ wpoxelpeve tedetdoot, odx drd oxomod
elrowev &v. 10
2 Té adrd olv xal hpds @vaynn wowelv xal tov adrdv rtpémov 7dv mavépn
te xal vidy xal 6 wvelpe ©o &ytov xat’ Bvopd Te xal Swepphdnv elre wpd thv
xupLEx v prparovelte xol pet’ Excive elte xal dppotépwg Emnalecapévovg —
Swxgpépet yap oldévy 0 pera Talru poluey mhatdtepov — olte Tolg xupLaxols
fhunow lepodpyeiv v puorhipw. obtew yap mapérafe [Taliog, olrwe Huivis
weptduxe. TopePiver 8¢ THy wapadoov olte dgellopev olte Suvdpedu, Ewg
dv adrol podwnral, wEAlov 8¢ voli Xpiotol elval ve wal AMyeabar Bovdolpede.
elpyrar 3t xol wpbrepov 1é tov Ilablov odx dnd Xpiotol, ddha tév delwv
drogtéhav tadtny mapedmpévar thy Tepddoow, od Abdye pévev, dAhd xel
Epyomowvivraw, 8Thov elvar pundiaw &hhoig §) Todrorg pbvers Toig tolb Xpratolh 20
phpaaty xal Todg droatdiovg [adtols] perd ye Xpuotdv adrods te lepovpyety
xeel Tolg &Ahotg olrw motelv mapadolvar. Tolro & odtd Selxvuor xal 7 Tob
B 105 Axol mpdg Tk pnuate TalTe dwdxpiois. Tol yap lepéwe TA xuptoxd Talrto
EXPWVNOHVTOS PHLETE ol TEPLOTEUEVOL £@ EXXCTY amoxplvovtor TO aufyv,
& BefarwTindy Exippnua &v 0ddv &hho onpaiver { 5t dndéic olitwe, dig phig, 25
Eyer. b yap duiyv Ppatxdv bv EEeldywnildpevov dnddg ompalver. dpiyv
M 129 raivuv & Aade mpde éxelva Tk gjparte amoxpwépevas® dindas, enal, cépx
wal eelpoe Xptotob elot ta mpoxelpeve. ofitw miotebopey, olrwg dpoioyolpey.
wédg obv odx aloypdv &yvoely Tode Suduaxddoug elvar mpoamotovupévous, &nep
ol Tov t8idyTou Témov dvarminpolvres Suk g vol dudv dnoxploswg Swpphdny 30
exioTaocdar mapioTow; T0 88 xal Tov waploTduevdy Te xal quilsiTovpyolvra
16 lepel Sudnovov Tol mpeoPurépov & fHpeare Tol cwtfpos Talta dxpuvolvroeg
wal »ToUTh EoTi 76 ocdpa povt Afyovrog xal Tolth Eott 1o alpe pove, adtdy
Tol Gpuptov Nppévoy Te dvriyepl Te xal Auyavdd Tov Zprov xal TO &v TH
motnple Sewvivar, Tl &Aoo wpdc Beol onpalver § Tdv &prov Exeivov odpex 36
elvar Xprotol xel w0 &v 7 mwornple alpe Xpiotol, Gg éxeive ta phpata
B 105" Aéyer; tolto 82 dmodeuvioy wavrwg ob Yebdetat. ul Yevdduevog 8¢ auvmyopet
Tolg Ayouot e xvpraxd Talre pHuwre TO wEV dmwoteAeiv. Téraxtat 8¢ Omd
the bodmolas va E0n tabra o patyv.
12, Keal pipv o082 volto padipwg fuis mapadpapsiv 8et, d¢ 300 puomplay 40
Huiv Eyypdpng imd Tod cwtipos napadedopévay, ThHe e U Tol Helov Bamris-
1 rijg abriig corr. M® ex Tolg mdroig | mavrde scripsi mdv MV B | 33 Aéyoveog B
trp. post alpk pov | 38 dmwoteheiv M supra rasura dmotedeichur B
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illum tamquam hominem diceremus, dum gratias agebat beneficiis
acceptis, orasse etiam tacite Patrem et Spiritum sanctum, ut ad eam
consecrationem concurrerent, deinde wverbis illum prolatis mysterium
peregisse non sine ratione diceremus.

5  Eodem igitur modo et nos agere necesse est, invocato scilicet Patre2
et Filio et Spiritu sancto nominatim et manifeste, sive ante verba
Domini sive post, seu utroque modo ——=:nihil enim interest, ut postea
disseremus — ita demum prolatis Domini verbis sacrum hoc mysterium
conficere. Ita accepit Paulus, ita (mobis tradidit. Transgredi autem

10 traditionem eius neque possumus neque debemus, si discipuli eius, immo
vero Christi et esse et -vocari cupimus. Abunde vero superius demon-
stratum est, quoniam ‘Paulus hanc traditionem non a Christo, sed ab
apostolis accepit, non.modo verbo hoc, sed opere etiam ita facientibus,
manifestum esse non aliis quam Christi verbis ipsos etiam apostolos post

15 Christum consecrasse et caeteris eundem mysterii ritum tradidisse. Prae-
terea hoc 'idem ostendunt populi ad ea verba responsiones. Sacerdote
enim verba illa alta voce, ut vos Graeci soletis, pronuntiante assistens
populus in utraque parte respondet: Amen, quasi dicat: Vere ita est,
ut tu dicis:. Amen enim cum affirmandi apud Hebraeos adverbium

20 sit, graece idem quod vere significat. Amen igitur ad ea verba respon-
dens populus: Certe, inquit, corpus et sanguis Christi sunt munera
ista proposita, ita credimus, ita confitemur. Et quomodo, quaeso te,
non esset turpe putandum eos, qui doctiores haberi volunt, ea ignorare,
quae saeculares et sacrarum litterarum ignari respondendo Amen

25 manifeste se scire magnificant? Quid, nonne assistens sacerdoti dia-
conus eique ministrans, dum sacerdos alta voce iuxta orientalis ecclesiae
ritum wverba illa pronuntiat: Hoc est corpus meum, et Hic est sanguis
meus, ipse propria stola duobus primis digitis tacta panem et calicem
ostendit ? Nihil certe aliud significans, nisi panem illum Christi esse

30 corpus, et quod in calice est, esse sanguinem eius, quemadmodum verbis
illis asseritur. Et haec sane ostendens diaconus non mentitur et non
mentiens cum iis sentit, qui sola Domini verba aiunt, hoc sacrum
perficere sacramentum. Neque enim frustra tales institutae sunt ab
ecclesia caeremoniae.

35  Illud quoque haud contemnendum videtur, quod cum duo sacra-12, 1
menta mnobis a Salvatore tradita fuerint, baptismus et eucharistia,
utrumgque verbis suis confici iussit. Etenim baptismus, quemadmodum
supra memoravimus, per verba illa conficitur: Baptizale eos in nomine
Patris et Filii et Spiritus sancti. Cuius rei testimonium est, quod patres

40 nostri sancti ecclesiae doctores, qui statuerunt, quinam ex iis, qui
ab haereticis ad catholicam revertuntur ecclesiam, rebaptizandi sint,
qui non eos haud rebaptizandos esse censent, qui in nomine Trinitatis
semel fuerint baptizati. Quod etiam expositor synodalium canonum
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